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Топонимы как способ организации художественного пространства 
в романе Георгия Венуса «Зяблики в латах»

Аннотация: Георгий Давыдович Венус – российский советский писатель, имя которого мало ис-
следовано литературоведами, а его проза продолжает представлять огромный интерес. Произведения 
автора издавались при его жизни и продолжали публиковаться после его реабилитации. Опыт участия 
в двух войнах, Первой мировой и Гражданской, и жизни в эмиграции положен в основу прозаическо-
го творчества Георгия Венуса. В центре его эпического творчества романы: «Война и люди (1925), 
«Стальной шлем» (1927), «Зяблики в латах» (1928), они составляют своеобразную трилогию. Писа-
тель ощущает Первую мировую и Гражданскую войны как трагедию для страны и всего человечества. 

Архитектоника романа Георгия Венуса «Зяблики в латах» очень сложна. Важной стороной компози-
ции является прием монтажа, который переносит героев и читателей то в места военных действий, то 
в глубокий тыл, то в Петроград, то в глухую провинцию. В романе очень слабо ощущается привязка к 
историческому времени, географическому пространству, контексту определенной эпохи, большой вес 
в нем приобретают детали. Важную роль в организации художественного пространства романа играют 
топонимы, которые в произведении имеют особенное значение. Мы обращаемся к такой детализации 
художественного пространства за счет топонимов, встречающихся в романе. События, происходящие 
в тылу, разворачиваются во множестве локусов: в Сызрани, в Бузулуке, в Волынской губернии, в Пе-
трограде. В статье мы обращаемся к пространству романа через понятие «вертикальный контекст», а 
именно к «социально-историческому контексту», который, в свою очередь, позволяет выявить атмос-
феру, дух эпохи, отраженный в произведении.
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Toponyms as a way of organizing artistic space 
in the novel by Georgy Venus "Finches in Armor"

Abstract: Georgy Davydovich Venus is a Russian Soviet writer whose name has been little studied by literary 
scholars, but his prose continues to be of great interest. The author's works were published during his lifetime and 
continued to be published after his rehabilitation. The experience of participating in two wars, World War I and 
the Civil War, and life in exile form the basis of Georgy Venus's prose work. The center of his epic work are the 
novels: "War and People" (1925), "Steel Helmet" (1927), "Finns in Armor" (1928), they make up a kind of trilo-
gy. The writer perceives the First World War and the Civil War as a tragedy for the country and all of humanity.

НАУЧНАЯ СТАТЬЯ
УДК 821.161.1

SCIENTIFIC ARTICLE

Т.О. Пирогова
Топонимы как способ организации художественного пространства в романе Георгия Венуса «Зяблики в латах»



70

СЕМИОТИЧЕСКИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ. SEMIOTIC STUDIES 
Л

И
ТЕ

РА
ТУ

РО
ВЕ

Д
ЕН

И
Е

The architecture of Georgy Venus's novel "Finns in Armor" is very complex. An important aspect of the 
composition is the technique of montage, which transfers the heroes and readers to places of military action, 
to the deep rear, to Petrograd, to the remote provinces. The novel has a very weak connection to historical 
time, geographical space, the context of a certain era, and details acquire great weight in it. An important role 
in the organization of the novel's artistic space is played by toponyms, which have a special meaning in the 
work. We turn to such detailing of the artistic space due to the toponyms found in the novel. The events taking 
place in the rear unfold in many locations: in Syzran, in Buzuluk, in the Volyn province, in Petrograd. In the 
article, we turn to the space of the novel through the concept of "vertical context", namely, to the "social and 
historical context", which in turn allows us to reveal the atmosphere, the spirit of the era reflected in the work.
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cio-historical context; toponyms.
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Введение
Имя Георгия Венуса почти невозможно встре-

тить в энциклопедиях и справочниках о русских 
писателях, однако, в литературе первой волны 
русской эмиграции, а также в советской литера-
туре 1920-х – начала 1930-х годов его творчество 
было достаточно заметным. Опыт участия автора 
в двух войнах, Первой мировой и Гражданской, и 
жизни в эмиграции положен в основу его прозы. 
Три романа: «Война и люди (1925), «Стальной 
шлем» (1927), «Зяблики в латах» (1928) – соста-
вили своеобразную трилогию. Роман «Зяблики в 
латах», хронологически последний, показывает 
осмысление Венусом истории России в период 
военных, революционных катастроф и трагедии 
изгнания. 

Несмотря на то, что сам писатель отрицал ав-
тобиографизм своего романа, в нем много лично 
пережитого и перечувствованного, именно это 
заставляет автора сосредоточиться на бытовых 
мелочах тыловой и фронтовой жизни. Он словно 
бы уходит от историзма в сугубо частную жизнь 
персонажей. Композиционная дробность, фраг-
ментарность, выхватывание незначительных со-
бытий, недоговоренность, отсутствие временной 
перспективы характеров героев создает очень 
подробную, но вроде бы поверхностную ткань 
повествования. Поскольку в романе очень слабо 
ощущается привязка к историческому времени, 
географическому пространству, контексту опре-
деленной эпохи, то большой вес приобретают 
детали. В статье мы обратимся к детализации ху-
дожественного пространства за счет топонимов, 
встречающихся в романе.

Мы обращаемся к пространству романа через 
понимание так называемого «вертикального кон-
текста». Под ним М.М. Бахтин понимает: «исто-
рико-филологический контекст литературно-худо-

жественного произведения, который предполагает 
идентификацию, адекватное восприятие и эсте-
тическую оценку разнообразных элементов со-
циально-исторической и филологической инфор-
мации, объективно заложенной в тексте» (Бахтин 
1975, с. 49).

О.С. Ахманова и И.В. Гюббенет выделяют два 
вида вертикального контекста: социально-исто-
рический и филологический. В первом исследо-
ватели рассматривают социально-историческую 
действительность в произведении: это могут 
быть упоминания дат, реальные названия горо-
дов, имена исторических деятелей, политических 
и экономических явлений, особенностей быта. 
Обращение к вертикальному контексту позволяет 
осознать время, в котором происходят действия 
произведения (Ахманова, Гюббенет 1977, с. 25).

Социально-исторический контекст часто выра-
жается историзмами, так сказать, «свидетелями» 
эпохи, подкрепляющими тот ее образ, к созданию 
которого стремится автор. В этом смысле обраще-
ние к вертикальному контексту позволяет выявить 
атмосферу, дух эпохи, отраженный в произведе-
нии (Ахманова, Гюббенет 1977, с. 47).

Основная часть
Рассматривая социально-историческую дей-

ствительность романа, можно определить, что 
действие происходит в России, оно заключено 
во временные рамки – декабрь 1916 – осень 1917 
годов, время перелома и предчувствия неизвест-
ного. В произведении представлены два плана: 
тыл и фронт. События, происходящие в тылу, раз-
ворачиваются в нескольких местах: в Сызрани, 
куда прибывает состав с солдатами и офицера-
ми, в Бузулуке, где формируется воинская часть 
и показано население, в Волынской губернии, где 
на передовой находится 39-й пехотный Томский 
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полк, ожидающий приказа занять новые позиции. 
Петроград, где в самый разгар революции оказы-
ваются одна героиня романа, и Самара появляют-
ся в тексте романа в основном в воспоминаниях 
героев, которые кажутся для них местом для их 
идеальной жизни, где царит спокойствие.

Роман Г. Венуса имеет своеобразную компо-
зицию. Его героями являются не исторические 
персонажи, но люди, живущие бытовой, частной 
жизнью. Они не создают историю (не принима-
ют важных решений, не отдают команды и т.п.).  
С точки зрения частной жизни герои в тексте «рас-
сыпаны», они фрагментарны, не собраны. В про-
изведении есть моменты, которые проецируются 
на историю, прямым проявлением этого являются 
топонимы, которые создают своеобразную геогра-
фию текста.

Первым объектом является город Бузулук. 
Отметим, что город являлся центром на Таш-
кентской железной дороге. В городе были лавки, 
магазины. С востока на запад уезд пересекала же-
лезная дорога. В 1916 году Бузулук и его окрест-
ности стали центром для семей беженцев и сирот, 
позже в нем начнут открываться центры помощи. 
В 1917 году в России происходят изменения – на-
селение города принимает их, поддерживая рево-
люционное движение, считая, что в стране нача-
лась новая эра.

В романе «Зяблики в латах» жизнь в Бузулуке 
течет мирная, со своими развлечениями. Описы-
вая ее, автор создает точное представление о жиз-
ни в городе, упоминая названия улиц, местных 
заведений: «По вечерам на Уфимской и Ураль-
ской улицах было темно и тихо. Молодежь гуля-
ла по Оренбургской – от кинотеатра «Триумф» 
до угла Самарской и опять вдоль кинематографа. 
Оренбургская, главная улица Бузулука, была 
широка и просторна» (Венус 1991, с. 229). «Я пое-
ду в гостиницу Галочкина и закажу чай» (Венус 
1991, с. 246). «По другую сторону Чечулькиного 
моста. <…> К мосту с Самарской улицы спу-
скалось еще несколько сартов. <..> За куполами 
Тихвинско-Богородицкого девичьего монасты-
ря ползли тучи (Венус 1991, с. 254). «… весь се-
годняшний день болтали барышни в универсаль-
ном магазине Киселева» (Венус 1991, с. 278). 
Все действия происходят на центральных улицах. 

Часть романа, в которой действия происходят 
в Бузулуке, показывает размеренную жизнь насе-
ления, где люди гуляют, веселятся. Тыловая жизнь 
в Бузулуке – это праздники: «Бузулук за окном 
начинал в это время свою вечернюю жизнь. Над 
входом в кинотеатр «Триумф» зажглись лам-
почки. <…> … нотариус Нежданов <…> шел в 
«Народный дом» читать третью лекцию из цикла 
«Религиозная драма Достоевского» (Венус 1991, 
с. 259). «… Нечего по вечерам на Оренбургской с 
товарками верти-хвосты толкаться!» (Венус 1991, 

с. 261). «Для празднования “Дня героя”, по образ-
цу георгиевских гуляний в столицах устроенного 
в Бузулуке <…> были отведены женская гимна-
зия, реальное училище и здание «Народного 
дома» (Венус 1991, с. 278).

Используя топонимы, автор дает возможность 
читателю определить художественное простран-
ство текста как действительность, которая отра-
жает жизнь населения. Автор создает образ горо-
да, изображая его как отдельный мир, в котором 
продолжается жизнь, население живет обыденной 
жизнью, к которой привыкло. Но несмотря на это, 
в город постепенно съезжаются военные части, 
которые ожидают отправления на фронт. 

Еще одним тыловым объектом является Сыз-
рань. Герой романа, прапорщик Константинов, 
отправляется в него, предположительно из Петро-
града: «…Поезд грузно шел на Сызрань» (Венус 
1991, с. 226). Упоминается, что он окончил Пав-
ловское военное училище, и предполагается, что 
его окончили все герои, находящиеся в тылу. 

К слову, Павловское военное училище – это 
одно из старейших учебных заведений в Гатчи-
не, очевидно, что герой Константинов окончил 
четырехмесячный курс, потому что он выходит 
прапорщиком, как и все остальные герои романа, 
которые так же, как и он, по распределению от-
правлены в Бузулук: «Он только что прибыл в Бу-
зулук и пришел сюда, чтоб представиться коман-
диру» (Венус 1991, с. 246). Стоит отметить, что 
автор романа Г. Венус также окончил Павловское 
училище, следуя воспоминаниям его сына, посту-
пил он в 1915 году и «через восемь месяцев юн-
кер, приняв присягу, становится прапорщиком» 
(Венус 1991, с. 3).

Сызрань в 1916 году живет размеренной жиз-
нью, население только начинает обсуждать пере-
мены. В городе постепенно начинает развиваться 
публицистическая деятельность – издаются новые 
газеты «Сызранское слово» и «Эхо Сызрани». К 
1917 году в Сызранском гарнизоне создается Во-
енный комитет.

Для Константинова Сызрань оказывается пе-
ревалочным пунктом, перед отправкой в Бузулук: 
«Ну и город! – повторял он, оглядывая косые бре-
венчатые стены и низкие крыши <…> Ни гости-
ницы, ни огня, ни рыла!..» (Венус 1991, с. 233). 
«Лазарет, лазареты, а здоровому и сунуться неку-
да…» (Венус 1991, с. 233).

Сызрань оказывается неким миром тишины и 
покоя в отличие от Бузулука. В процессе описания 
автор упоминает несколько местных объектов: 
«Окна маленькой комнаты гостиницы Серебря-
ковой и Варвариной…» (Венус 1991, с. 238). 
«<…> тянулась вывеска «Торговый Дом А. Пер-
мяковой» (Венус 1991, с. 238). Складывается впе-
чатление, что город состоит только из женского 
населения, прапорщика Константинова окружают 
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только женщины, в частности, хозяйки пансиона –  
Антонина Флориановна и Варвара Николаевна.

В военных эпизодах романа упоминается 39-й 
Томский пехотный полк, который участвует в боях 
на территории Волынской губернии: «К черной 
опушке дубовой рощи, которыми так богато окру-
жены все леса Волыни…» (Венус 1991, с. 235).

39-й пехотный Томский полк – пехотная воин-
ская часть Русской императорской армии. Полк 
действительно застает события 1917 года в соста-
ве 11-й армии Юго-Западного фронта на террито-
рии Волынской губернии.

В описании фронтовой жизни встречаются на-
звания деревень, небольших населенных пунктов 
(возможно, реальных, возможно, вымышленных). 
Их перечисление создает ощущение динамики, 
быстрого передвижения частей русской армии: 
«Далеко под Гаенкой или под Губином шел ар-
тиллерийский бой» (Венус 1991, с. 237); «А в то 
же самое время в колонии Озераны, <…> распо-
ложились на ночь хозяйственная часть полк, <…> 
развернутый в полевой госпиталь» (Венус 1991,  
с. 258). 

Важными элементами в романе являются вос-
поминания героев романа, где тоже встречаются 
топонимы. Прапорщик Рябой, находясь на фрон-
те, часто вспоминает свою довоенную жизнь в Са-
маре с женой Варварой Николаевной. 

Так, Самара становится неким миром спокой-
ствия для героя: «<…> прапорщик Рябой закрыл 
глаза и стал думать, отчего два с половиной года, 
проведенные им на фронте, так далеко отодвину-
ли от него и жизнь в Самаре, и людей, веселых, 
как звонки в прихожей под праздники…» (Венус 
1991, с. 237). «По праздникам все жители Самары 
спускались к Волге.<…> Два голубя <…> кружи-
лись, кувыркались, а с окраин Самары уже гудел 
и плыл низкий колокольный звон» (Венус 1991, 
с. 237). «Там в Самаре на Садовой и слушает, 
как на чердаке скребутся ручные голуби (говоря о 
жене) <…> голуби полетели над Самарой (Венус 
1991, с. 275). 

Петроград Константинов вспоминает, находясь 
в Сызрани: «Прапорщик Константинов вспомнил: 
по Большой Спасской шли солдаты какого-то 
запасного гвардейского батальона, пели лейб-гре-
надеры, силясь перекричать взвизги встречных 
вьюг» (Венус 1991, с. 232). «Волны снега сбегали 
с сугробов и кружились под ногами Константино-
ва, как три дня назад кружились они на Большой 
Спасской в Петрограде» (Венус 1991, с. 232). 
К слову, с 1857 г. на улице Большой Спасской в 
здании казарм Дворянского полка размещалось 
Павловское военное училище, которое оканчивает 
Константинов и его приятель Павел Дергачев. 

Позже город появляется во сне героини – Ольги 
Памфиловны и будет связан с ее воспоминаниями: 
«… увидела во сне доктора Питкевича. Он стоял в 

Петрограде под памятником Медного Всадника, 
смотрел на цирк “Модерн”» (Венус 1991, с. 325).

О Петрограде пишет в своих письмах в Бузу-
лук Варвара Николаевна, уехавшая сюда вместе с 
новым возлюбленным, оставив мужа, прапорщи-
ка Рябого: «… И мы приехали сюда в Петроград 
<…> Мне было грустно смотреть на Мишу. Сол-
даты не отдавали ему чести, толкались (ах, это 
Вы знаете по Бузулуку!) <…> Мишенька, вер-
нувшись из цирка “Модерн”, где был какой-то 
митинг, ничего мне не сказав, вдруг написал сти-
хотворение <…> Я <…> уговорила его снести 
эти стихи в журнал “Свобода в борьбе”» (Венус 
1991, с. 320).

Интересно, что и в воспоминаниях Ольги Пам-
филовны, и в письме Варвары Николаевны возни-
кает цирк «Модерн». 

Образы больших городов, Самары, Петрогра-
да, становятся скорее «миром грез», в который 
мечтают попасть герои.

Вывод
Таким образом, топонимы в романе Г. Венуса 

«Зяблики в латах» не просто обозначают локаций, 
они составляют так называемую карту текста. С 
помощью топонимов возникает некая география 
романа, причем как большая (в нее входят линии 
фронта, столица накануне войны и революции), 
так и малая (тыловые локусы). Образ поезда, дви-
жущийся по карте России, начинает роман и ста-
новится связующим, соединяя все локации и обра-
зуя общую панораму, общий контекст. Этот образ 
необходим для того, чтобы спроецировать част-
ную судьбу, жизнь, быт, повседневность и мелкие 
проблемы, которые решают герои, на целую исто-
рию. Из этого возникает представление человека 
на фоне истории, который является небольшой 
деталью в огромном пространстве событий.
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